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CCBE Guidance on certain aspects of the Tax

Intermediaries Directive

(Directive amending Directive 2011/16/EU as regards mandatory
automatic exchange of information in the field of taxation in relation to
reportable cross-border arrangements)

19/10/2018

On 13 March 2018, Member States reached agreement on a Directive for the mandatory automatic exchange of
information in the field of taxation in relation to reportable cross-border arrangements. The Directive is in the
form of an amendment to the Directive on Administrative Cooperation in the field of taxation (the DAC), and
introduces an obligation on intermediaries to disclose potentially aggressive tax planning arrangements, and
also the means for tax administrations to exchange information on these structures.

Under the Directive, the definition of “intermediaries” is very broad, comprising any person responsible for
designing, marketing, organising and managing the implementation of the tax aspects of a reportable cross-
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Wytyczne CCBE – wybrane aspekty dyrektywy o pośrednikach finansowych 
(Dyrektywa zmieniająca dyrektywę 2011/16/UE w zakresie obowiązkowej automatycznej wymiany informacji w dziedzinie opodatkowania w odniesieniu do raportowanych uzgodnień transgranicznych) 
19/10/2018
W dniu 13 marca 2018 r. państwa członkowskie osiągnęły porozumienie w sprawie dyrektywy w zakresie obowiązkowej automatycznej wymiany informacji w dziedzinie opodatkowania w odniesieniu do raportowanych uzgodnień transgranicznych. Dyrektywa zmienia dyrektywę w sprawie współpracy administracyjnej w dziedzinie opodatkowania (DWA) i nakłada na pośredników obowiązek ujawniania uzgodnień z zakresu potencjalnie agresywnego planowania podatkowego. Organom podatkowym zapewnia natomiast środki wymiany informacji o takich strukturach.
Dyrektywa bardzo szeroko definiuje termin „pośrednik”. Pośrednikiem jest każda osoba, która ponosi odpowiedzialność za opracowanie, wprowadzanie do obrotu, organizowanie lub nadzorowanie wdrożenia aspektów podatkowych raportowanego uzgodnienia transgranicznego. Dalej, „pośrednikiem” jest również każda osoba, która przekazuje bezpośrednio lub za pośrednictwem innych osób pomoc materialną lub wsparcie w związku z uzgodnieniem. W sytuacji, gdy nie ma pośrednika dlatego, że podatnik sam opracowuje i wdraża swoje rozwiązanie lub gdy pośrednik nie funkcjonuje na terenie Unii Europejskiej lub jest zobowiązany do zachowania tajemnicy adwokackiej/radcowskiej lub tajemnicy zawodowej, obowiązek ujawnienia przechodzi na podatnika korzystającego z uzgodnienia. 
Po wejściu w życie dyrektywy pośrednicy finansowi zapewniający swoim klientom kompleksowe transgraniczne rozwiązania umożliwiające unikanie opodatkowania będą zobowiązani zgłaszać te struktury do swoich organów podatkowych. Z kolei państwa członkowskie UE będą wymieniać się tymi informacjami, zwiększając tym samym kontrolę nad działalnością podmiotów zajmujących się planowaniem podatkowym i doradców podatkowych. Do obowiązków państw członkowskich będzie należała automatyczna wymiana informacji otrzymywanych z centralnej bazy danych. Państwa członkowskie zostaną zobowiązane do nakładania kar na pośredników niestosujących środków służących zachowaniu przejrzystości podatkowej. 
Zasadniczo dyrektywa ma służyć zapobieganiu agresywnemu planowaniu podatkowemu poprzez umożliwienie zwiększenia kontroli sprawowanej nad działalnością pośredników finansowych. Dyrektywa wprowadza „cechy rozpoznawcze” służące identyfikacji praktyk, które powinny podlegać zgłoszeniu do organów podatkowych. Wymóg zgłoszenia praktyki nie zakłada, że dana praktyka jest szkodliwa, ale jedynie że może ona stać się przedmiotem zainteresowania organów podatkowych w celu przeprowadzenia dalszej kontroli. Wniosek w dużym zakresie stanowi odzwierciedlenie działania 12 w ramach planu działań OECD na rok 2013 w zakresie przeciwdziałania erozji bazy podatkowej i przerzucania zysków.
CCBE wskazuje że: 
Ostateczne zapisy dokumentów mogą rodzić liczne problemy, gdy chodzi o: 
I. Cechy rozpoznawcze 
II. Zachowanie tajemnicy adwokackiej/radcowskiej i tajemnicy zawodowej
III. Retroaktywność 
Przedstawicielstwa CCBE mogą być zainteresowane zapoznaniem się z tymi kwestiami.
I. Cechy rozpoznawcze 
Dyrektywa wprowadza „cechy rozpoznawcze” służące identyfikacji praktyk, które powinny podlegać zgłoszeniu do organów podatkowych. Zapisy dot. cech rozpoznawczych można znaleźć w Załączniku I do niniejszego dokumentu. 
CCBE zauważa, że: 
(a) Opis cechy rozpoznawczej stanowi, że wystarczającą jest sytuacja, w której korzyść podatkowa jest „jedną z głównych korzyści”. Powyższe nie wydaje się być wymogiem proporcjonalnym, jako że sprzecznym wydaje się stwierdzenie, że w procesie przyjmowania środków służących przeciwdziałaniu unikania opodatkowania korzyść podatkowa nie musi stanowić „głównej korzyści”. 
(b) Zapisy skutkują także pewną niepewnością, gdy chodzi o użycie terminu „jedna z głównych korzyści” i stąd nie spełniają podstawowego wymogu stanowiącego, że przepisy prawa powinny być jasne i pewne. 
(c) Użycie sformułowania „może spodziewać się uzyskać” w zapisie „może spodziewać się uzyskać dzięki uzgodnieniu jest korzyść podatkowa” czyni go bardzo trudnym do udowodnienia. 
(d) Co ważne, także w odniesieniu do cech rozpoznawczych ujawnienie będzie wymagane dla transakcji transgranicznych, w odniesieniu do których mogą zostać postawione zarzuty nieprawidłowej wyceny towarów lub usług lub nieadekwatnej istoty gospodarczej w danej jurysdykcji („ustalanie cen transferowych”). W takiej sytuacji, cecha rozpoznawcza wymaga dokonania ujawnienia, gdy zachodzi „uzgodnienie obejmujące łańcuch nieprzejrzystej własności prawnej lub własności rzeczywistej” z wykorzystaniem osób, konstrukcji lub struktur prawnych, które nie „prowadzą znaczącej działalności gospodarczej wspomaganej odpowiednim personelem, wyposażeniem, aktywami i pomieszczeniami”. Trudno będzie pośrednikom prawnym sformułować opinię nt. takich kwestii bez przeprowadzenia zapewne wnikliwej analizy uzgodnienia, na temat którego nie dysponują pełną wiedzą. 
(e) To samo można stwierdzić w odniesieniu do cechy rozpoznawczej dotyczącej „Uzgodnienia obejmującego transgraniczne przeniesienie funkcji lub ryzyka lub aktywów wewnątrz grupy, jeżeli prognozowany roczny wynik finansowy podmiotu przenoszącego lub podmiotów przenoszących przed odsetkami i opodatkowaniem, w trzyletnim okresie po przeniesieniu, wynosi mniej niż 50 % prognozowanego rocznego wyniku finansowego takiego podmiotu lub podmiotów przed odsetkami i opodatkowaniem, gdyby nie dokonano przeniesienia.” Są to kwestie, których pośrednik może po prostu nie być świadomy. 
II. Zwolnienie i tajemnica adwokacka/radcowska/ tajemnica zawodowa 
CCBE zwraca uwagę na użycie czasownika „może” w art. 8ab ust. 5 (zob. Załącznik II do niniejszego dokumentu): 
5. Każde państwo członkowskie może przyjąć niezbędne środki w celu umożliwienia pośrednikom zwolnienia się z obowiązku przekazywania informacji dotyczących podlegających zgłoszeniu uzgodnień transgranicznych, jeżeli takie zgłoszenie wiązałoby się z naruszeniem tajemnicy zawodowej na mocy prawa krajowego tego państwa członkowskiego. W takich okolicznościach każde państwo członkowskie przyjmuje niezbędne środki w celu zobowiązania pośredników do bezzwłocznego powiadomienia każdego innego pośrednika lub, w przypadku braku takiego pośrednika, właściwego podatnika o ciążących na nich obowiązkach zgłoszenia na mocy ust. 6. 
Pośrednicy mogą być uprawnieni do zwolnienia z obowiązku określonego w akapicie pierwszym jedynie w zakresie, w jakim działają w granicach odpowiednich przepisów krajowych dotyczących ich zawodów. 
(a) Uwaga wstępna 
CCBE ma poważne obawy w związku z zapisaniem obowiązku informowania klienta o obowiązku ujawnienia określonych uzgodnień po stronie pośrednika będącego adwokatem/ radcą prawnym. W obecnym projekcie, naruszenie któregokolwiek z obowiązków pośrednika podlega przepisom dyrektywy dotyczącym kar. Zapisanie obowiązku informowania przez adwokata/ radcę prawnego, którego naruszenie może zostać objęte sankcjami, zagraża ochronie zapewnionej na mocy tajemnicy adwokackiej/radcowskiej i tajemnicy zawodowej wskazanych w innych postanowieniach dyrektywy. Zapisanie takiego obowiązku pozwoliłoby osobom trzecim (np. organom podatkowym) zbadać, czy adwokat/radca prawny stosuje się do tego zapisu. To prawdopodobnie skutkowałoby badaniem korespondencji wymienianej przez klienta z pośrednikiem, a przez to naruszeniem tajemnicy adwokackiej/radcowskiej czy tajemnicy zawodowej. 
(b) Co oznacza „może”? 
Zakłada się, że państwa członkowskie uzgodniły ten termin ze względu na różne definicje tajemnicy adwokackiej/radcowskiej i tajemnicy zawodowej stosowane przez państwa członkowskie UE. Może to także wynikać z faktu, że nie do wszystkich adwokatów/ radców prawnych ma zastosowanie tajemnica adwokacka/radcowska, gdy chodzi o świadczenie usług doradczych. Przykładowo w Danii w obszarze podatków postępowania sądowe są objęte tajemnicą adwokacką/radcowską, natomiast usługi doradztwa nie są.
Nawiasem mówiąc, oraz dla naświetlenia kontekstu, pierwotny wniosek Komisji stanowił, że „Każde państwo członkowskie przyjmuje niezbędne środki w celu zapewnienia pośrednikom prawa do uchylenia się od obowiązku zgłaszania....” – czasownik modalny „shall” (w jęz. polskim: „przyjmuje” – przyp. tłum) został zastąpiony czasownikiem modalnym „may” (w jęz. pol.: „może przyjąć” – przyp. tłum.). 
Przedstawicielstwa będą musiały sprawdzić, czy czynność opracowania lub wdrożenia rozwiązania jest objęta tajemnicą tajemnicą adwokacką/radcowską lub tajemnicą zawodową. Komitet CCBE ds. Podatków jest zdania, że powyższe może stanowić potencjalne wyjaśnienie, dlaczego zastosowano czasownik „może”. 
Zakładając, że ta czynność jest objęta tajemnicą adwokacką/radcowską lub tajemnicą zawodową, pozostaje pytanie co oznacza „może”. Komitet CCBE ds. Podatków jest przekonany, że w sytuacji gdy ma zastosowanie tajemnica adwokacka/radcowska lub tajemnica zawodowa pośrednik musi mieć prawo zwolnienia się z obowiązku przekazywania informacji dotyczących podlegających zgłoszeniu uzgodnień transgranicznych, jeżeli takie zgłoszenie wiązałoby się z naruszeniem tajemnicy zawodowej na mocy prawa krajowego tego państwa członkowskiego. 
(c) Obowiązek przekazania informacji 
Zapis stanowi, że w okolicznościach zastosowania zwolnienia ze względu na tajemnicę zawodową „W takich okolicznościach każde państwo członkowskie przyjmuje niezbędne środki w celu zobowiązania pośredników do bezzwłocznego powiadomienia każdego innego pośrednika lub, w przypadku braku takiego pośrednika, właściwego podatnika o ciążących na nich obowiązkach zgłoszenia na mocy ust. 6.” 
CCBE nie do końca zgadza się z sytuacją, w której adwokat/ radca prawny byłby zmuszony udowodnić lub przechowywać dowody na to, że powiadomił „właściwego podatnika o ciążących na nich obowiązkach zgłoszenia”, ponieważ wymóg ujawniania informacji i przechowywania dowodów na dokonanie takiej czynności może stanowić naruszenie tajemnicy adwokackiej/radcowskiej czy tajemnicy zawodowej. 
W rzeczy samej Komitet CCBE ds. Podatków jest zdania, że dokument, w którym adwokat/ radca prawny informuje klienta o istnieniu przepisów prawa, określa zakres w jakim klient podlega tym przepisom prawa i ostatecznie udziela klientowi porady czy podatnik powinien się zastosować do rzeczonych przepisów prawa czy też nie stanowi opinię, do której powinna mieć zastosowanie tajemnica adwokacka/radcowska lub tajemnica zawodowa. 
Najlepiej byłoby, gdyby po transpozycji zapisów dyrektywy do prawa krajowego w krajowych przepisach prawa znalazł się zapis, że w sytuacji gdy pośrednik jest adwokatem/ radcą prawnym obowiązek zgłoszenia spoczywa na podatniku. Zakłada się, że adwokat/ radca prawny jest z zasady zobowiązany informować swojego klienta w ramach ogólnego i stałego obowiązku przekazywania informacji klientowi. Rozumiemy, że właśnie w taki sposób interpretuje się przepisy prawa brytyjskiego dot. ujawniania rozwiązań służących unikaniu opodatkowania. 
(d) Naruszenie tajemnicy adwokackiej/radcowskiej lub tajemnicy zawodowej i sankcje 
A wielu krajach naruszenie tajemnicy adwokackiej/radcowskiej czy tajemnicy zawodowej stanowi przestępstwo. 
Adwokaci/ radcowie prawni nie są jednakże związani klauzulą poufności w określonych sytuacjach i pod pewnymi warunkami, gdy chodzi o zgłaszanie przypadków prawa pieniędzy. 
CCBE zachęca przedstawicielstwa do upewnienia się, że przepisy dot. zachowania tajemnicy adwokackiej/radcowskiej czy tajemnicy zawodowej, które zostaną wprowadzone do celów wdrożenia „DAW 6”, nie będą wykraczały poza przepisy dotyczące przeciwdziałania praniu pieniędzy. Wynika to z faktu, że Komitet CCBE ds. Podatków jest zdania, że potencjalnie agresywne transgraniczne rozwiązania podatkowe będą w każdym przypadku mniej poważne i szkodliwe niż transakcje prania pieniędzy. 
(e) Co się stanie, gdy nie zastosuję się do wymogu przekazania informacji klientowi? 
Kwestia niezastosowania się do wymogu przekazania informacji „właściwemu podatnikowi o ciążących na nich obowiązkach zgłoszenia” może skutkować innymi problemami na niwie krajowej. Dla przykładu zasugerowano, że w Niemczech obowiązek udzielenia porady właściwemu podatnikowi i ujawnienia organom faktu udzielenia porady właściwemu podatnikowi oznaczałby konieczność dokonania zgłoszenia w stosunku do swojej własnej osoby w sytuacji nieprzekazania informacji właściwemu podatnikowi, co skutkowałoby samooskarżeniem. 
(III) Wejście w życie and zagadnienie retroaktywności (zob. Załącznik III do niniejszego dokumentu) 
Dyrektywa weszła w życie 25 czerwca 2018 r. Państwa członkowskie muszą włączyć zapisy dyrektywy do przepisów i regulacji krajowych do 31 grudnia 2019 r. 
Nowe wymogi dot. zgłoszeń będą obowiązywały od 1 lipca 2020 r. 
Należy jednak zauważyć, że zgodnie z zapisami dyrektywy wszelkie uzgodnienia poczynione od dnia wejścia w życie dyrektywy (25 czerwca 2018 r.) muszą zostać zgłoszone do 31 sierpnia 2020 r. Stąd, w rzeczywistości każde uzgodnienie poczynione od 25 czerwca 2018 r. podlega zgłoszeniu.
Ma to praktyczne konsekwencje dla pośredników i ich klientów, którzy od 25 maja 2018 r. muszą monitorować porady podatkowe świadczone w obrocie transgranicznym oraz wszelkie porady z zakresu wymogów dot. dokonywania zgłoszeń w celu zapewnienia sobie możliwości prawidłowego wywiązania się z obowiązku dokonania zgłoszenia w przyszłości. Kwestie te powinny zostać uwzględnione przez przedstawicielstwa CCBE. 
Chociaż nie pierwszy raz dyrektywa unijna przewiduje skutki retroaktywne (wsteczne), gdy chodzi o zwalczanie uchylania się od opodatkowania, mamy tu do czynienia z kwestią prawną dot. kompatybilności skutecznej retroaktywności z przepisami prawa UE a przedstawicielstwa zachęca się do przeprowadzenia oceny w jakim zakresie wejście w życie dyrektywy przed przeniesieniem jej zapisów do krajowych przepisów prawa przez państwa członkowskie jest zgodne z postanowieniami Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej.
ZAŁĄCZNIK
ZAŁĄCZNIK do pkt. I „Cechy rozpoznawcze” – Wyciąg z dyrektywy dot. cech rozpoznawczych
ZAŁĄCZNIK IV 
CECHY ROZPOZNAWCZE 
Część I Kryterium głównej korzyści 
Ogólne cechy rozpoznawcze należące do kategorii A i szczególne cechy rozpoznawcze należące do kategorii B i kategorii C pkt 1 lit. b) ppkt (i), lit. c) i d) można uwzględnić jedynie, jeżeli spełnione jest „kryterium głównej korzyści”. 
Kryterium to jest spełnione, jeżeli można ustalić, że główną korzyścią lub jedną z głównych korzyści, które – uwzględniając wszystkie odpowiednie fakty i okoliczności – dana osoba może spodziewać się uzyskać dzięki uzgodnieniu, jest korzyść podatkowa. 
W kontekście cechy rozpoznawczej należącej do kategorii C pkt 1 spełnienie warunków określonych w kategorii C pkt 1 lit. b) ppkt (i), lit. c) lub d) nie może samo w sobie być powodem uznania, że dane uzgodnienie spełnia kryterium głównej korzyści. 
Część II Kategorie cech rozpoznawczych 
A Ogólne cechy rozpoznawcze wiążące się z kryterium głównej korzyści 
1. Uzgodnienie, w ramach którego właściwy podatnik lub uczestnik uzgodnienia zobowiązuje się do przestrzegania klauzuli poufności potencjalnie zobowiązującej go do nieujawniania wobec innych pośredników lub organów podatkowych, w jaki sposób dane uzgodnienie może zapewniać korzyść podatkową. 
2. Uzgodnienie, w ramach którego pośrednik jest uprawniony do otrzymania zapłaty (lub też odsetek, wynagrodzenia za koszty finansowania oraz innych opłat) za uzgodnienie, a wysokość tej zapłaty ustala się na podstawie: (a) kwoty korzyści podatkowej wynikającej z uzgodnienia; lub (b) tego, czy dzięki uzgodnieniu rzeczywiście uzyskano korzyść podatkową. Obejmuje to zobowiązanie po stronie pośrednika do częściowego lub całkowitego zwrotu zapłaty w przypadku, gdy nie uzyskano części lub całości przewidywanej korzyści podatkowej wynikającej z uzgodnienia. 3. Uzgodnienie, które wymaga znacznie ujednoliconej dokumentacji lub struktury i jest dostępne dla więcej niż jednego właściwego podatnika oraz może zostać wdrożone bez potrzeby znacznego dostosowywania 
B  Szczególne cechy rozpoznawcze wiążące się z kryterium głównej korzyści 
1. Uzgodnienie, w ramach którego jego uczestnik podejmuje rozmyślne działania obejmujące nabycie przedsiębiorstwa przynoszącego straty, zaprzestanie głównej działalności takiego przedsiębiorstwa i wykorzystywanie jego strat w celu zmniejszenia swoich zobowiązań podatkowych, w tym poprzez przeniesienie tych strat do innej jurysdykcji lub przyspieszenie wykorzystania tych strat. 
2. Uzgodnienie, które prowadzi do przekształcenia dochodu w kapitał, darowizny lub inne kategorie dochodów, które są niżej opodatkowane lub zwolnione z podatku. 
3. Uzgodnienie, które obejmuje transakcje okrężne generujące fikcyjny obrót środków, mianowicie poprzez angażowanie podmiotów pośredniczących nieodgrywających żadnych innych podstawowych funkcji gospodarczych lub poprzez zawieranie transakcji wzajemnie się kompensujących lub znoszących, lub mających inne podobne funkcje. 
C  Szczególne cechy rozpoznawcze powiązane z transakcjami transgranicznymi 
1. Uzgodnienie, które obejmuje podlegające odliczeniu płatności transgraniczne między co najmniej dwoma powiązanymi przedsiębiorstwami, w przypadku gdy jest spełniony co najmniej jeden z następujących warunków: (a) odbiorca nie jest rezydentem do celów podatkowych w żadnej jurysdykcji podatkowej; (b) odbiorca jest wprawdzie rezydentem do celów podatkowych w jednej z jurysdykcji, jednak jurysdykcja ta: (i) nie pobiera podatku od osób prawnych lub pobiera podatek od osób prawnych według stawki zerowej lub niemal zerowej; lub (ii) znajduje się w wykazie jurysdykcji państw trzecich, które zostały ocenione wspólnie przez państwa członkowskie lub w ramach OECD jako niechętne współpracy; 
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(c) wspomniane płatności są objęte całkowitym zwolnieniem z podatku w jurysdykcji, w której odbiorca jest rezydentem do celów podatkowych; 
(d) wspomniane płatności są objęte preferencyjnym systemem podatkowym w jurysdykcji, w której odbiorca jest rezydentem do celów podatkowych; 
2. O odliczenia z tytułu tej samej amortyzacji składnika aktywów występuje się w więcej niż jednej jurysdykcji. 
3. O ulgę z tytułu podwójnego opodatkowania w odniesieniu do tej samej pozycji dochodów lub kapitału występuje się w więcej niż jednej jurysdykcji. 
4. Istnieje uzgodnienie, które obejmuje przeniesienie aktywów i w ramach którego kwoty uznawane za należne w zamian za te aktywa znacznie się różnią w odpowiednich jurysdykcjach. 
D Szczególne cechy rozpoznawcze powiązane z automatyczną wymianą informacji i własnością rzeczywistą 
1. Uzgodnienie, którego skutkiem może być obejście obowiązku dokonania zgłoszenia zgodnie z przepisami wdrażającymi ustawodawstwo Unii lub równoważnymi porozumieniami w sprawie automatycznej wymiany informacji na temat »rachunków finansowych«, w tym porozumieniami z państwami trzecimi, lub uzgodnienie, które wykorzystuje brak takich przepisów lub porozumień. Takie uzgodnienia obejmują przynajmniej: 
(a) wykorzystanie rachunku, produktu lub inwestycji, które nie są lub rzekomo nie są »rachunkiem finansowym«, ale mają cechy, które są w znacznej mierze podobne do cech »rachunku finansowego«; 
(b) przenoszenie »rachunków finansowych« lub aktywów do jurysdykcji, lub wybór jurysdykcji, które nie są związane umowami w sprawie automatycznej wymiany informacji na temat »rachunków finansowych« z państwem, w którym właściwy podatnik ma miejsce zamieszkania; 
(c) zmianę klasyfikacji dochodu i kapitału na produkty lub płatności, które nie podlegają automatycznej wymianie informacji na temat »rachunków finansowych«; 
(d) przenoszenie lub konwersję »instytucji finansowej« lub »rachunku finansowego« lub znajdujących się tam aktywów do »instytucji finansowej« lub na »rachunek finansowy« lub do aktywów, które nie podlegają zgłaszaniu w ramach automatycznej wymiany informacji na temat »rachunków finansowych«;
(e) wykorzystanie osób prawnych, uzgodnień lub struktur, które eliminują lub mają na celu wyeliminowanie obowiązku zgłoszenia ciążącego na najmniej jednym »posiadaczu rachunku« lub »osobie kontrolującej« na mocy przepisów o automatycznej wymianie informacji na temat »rachunków finansowych«; 
(f) uzgodnienia, które powodują, że procedury należytej staranności stosowane przez »instytucje finansowe« są nieskuteczne lub które wykorzystują słabości takich procedur stosowanych przez »instytucje finansowe« w celu wywiązania się z obowiązków zgłaszania informacji finansowych, w tym wybór jurysdykcji, które posiadają nieodpowiednie lub słabe systemy egzekwowania przepisów dotyczących przeciwdziałania praniu pieniędzy lub słabe wymogi w zakresie przejrzystości wobec osób prawnych lub konstrukcji prawnych. 
2. Uzgodnienie obejmujące łańcuch nieprzejrzystej własności prawnej lub własności rzeczywistej z wykorzystaniem osób, konstrukcji lub struktur prawnych: 
(a) które nie prowadzą znaczącej działalności gospodarczej wspomaganej odpowiednim personelem, wyposażeniem, aktywami i pomieszczeniami; oraz
(b) które są zarejestrowane, zarządzane, znajdują się, są kontrolowane lub założone w jurysdykcji innej niż jurysdykcja miejsca rezydencji co najmniej jednego z właścicieli rzeczywistych aktywów będących w posiadaniu takich osób, konstrukcji lub struktur prawnych; oraz 
(c) jeżeli nie można wskazać właścicieli rzeczywistych takich osób, konstrukcji lub struktur prawnych, zgodnie z definicją w dyrektywie (UE) 2015/849. 
E  Szczególne cechy rozpoznawcze powiązane z ustalaniem cen transferowych 
1. Uzgodnienie obejmujące wykorzystanie jednostronnych zasad »bezpiecznej przystani«. 
2. Uzgodnienie obejmujące przeniesienie trudnych do wycenienia wartości niematerialnych i prawnych. Termin »trudne do wycenienia wartości niematerialne i prawne« obejmuje wartości niematerialne i prawne lub prawa do nich, w przypadku których to wartości w momencie ich przenoszenia między powiązanymi przedsiębiorstwami: 
(a) nie istniały wiarygodne wartości porównywalne; oraz 
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(b) w momencie rozpoczęcia transakcji prognozy przyszłych przepływów pieniężnych lub dochodów, które miały pochodzić od wartości niematerialnych i prawnych, lub założenia zastosowane przy wycenie wartości niematerialnych i prawnych, są w wysokim stopniu niepewne, co sprawia, że w chwili przeniesienia trudno jest przewidzieć stopień ostatecznego powodzenia w odniesieniu do wartości niematerialnych i prawnych. 
3. Uzgodnienie obejmujące transgraniczne przeniesienie funkcji lub ryzyka lub aktywów wewnątrz grupy, jeżeli prognozowany roczny wynik finansowy podmiotu przenoszącego lub podmiotów przenoszących przed odsetkami i opodatkowaniem, w trzyletnim okresie po przeniesieniu, wynosi mniej niż 50 % prognozowanego rocznego wyniku finansowego takiego podmiotu lub podmiotów przed odsetkami i opodatkowaniem, gdyby nie dokonano przeniesienia.”
ZAŁĄCZNIK do pkt. II – Wyciąg z dyrektywy dot. preambuły (8) i art. 8(ab)
II. Zwolnienie i tajemnica adwokacka/radcowska/ tajemnica zawodowa 
Preambuła (8) 
Aby zapewnić prawidłowe funkcjonowanie rynku wewnętrznego i zapobiec lukom w proponowanych ramach prawnych, obowiązek zgłoszenia powinien obejmować wszystkie podmioty, które są zwykle zaangażowane w opracowywanie, wprowadzanie do obrotu, organizowanie lub nadzorowanie wdrożenia podlegającej zgłoszeniu transakcji transgranicznej lub serii takich transakcji, a także podmioty, które udzielają pomocy lub porad w tym zakresie. Nie wolno też zapomnieć, że w pewnych przypadkach obowiązek zgłoszenia może nie być egzekwowalny wobec pośrednika z powodu przewidzianej prawem tajemnicy zawodowej w sytuacji, gdy takiego pośrednika nie ma, na przykład dlatego, że podatnik sam opracowuje i wdraża swoje rozwiązanie. Kluczowe jest zatem, aby w takich okolicznościach organy podatkowe nie traciły możliwości otrzymywania informacji na temat uzgodnień podatkowych potencjalnie powiązanych z agresywnym planowaniem podatkowym. W takich przypadkach konieczne byłoby zatem przeniesienie obowiązku zgłoszenia na podatnika, który korzysta z uzgodnienia. 
Artykuł 8ab „Zakres i warunki obowiązkowej automatycznej wymiany informacji na temat podlegających zgłoszeniu uzgodnień transgranicznych” (zob. zwłaszcza wytłuszczony ust. 5) 
1. Każde państwo członkowskie przyjmuje niezbędne środki w celu nałożenia na pośredników obowiązku przekazywania właściwym organom informacji, które są im znane lub które są w ich posiadaniu lub pod ich kontrolą, dotyczących podlegających zgłoszeniu uzgodnień transgranicznych, w ciągu 30 dni, licząc od:
(a) następnego dnia po udostępnieniu do wdrożenia danego podlegającego zgłoszeniu uzgodnienia transgranicznego; lub
(b) następnego dnia po przygotowaniu do wdrożenia danego podlegającego zgłoszeniu uzgodnienia transgranicznego; lub
(c) daty dokonania pierwszej czynności służącej wdrożeniu podlegającego zgłoszeniu uzgodnienia transgranicznego,
w zależności od tego, co nastąpi wcześniej.
Niezależnie od akapitu pierwszego, pośrednicy, o których mowa w art. 3 pkt 21 akapit drugi, są także zobowiązani do przekazywania informacji w ciągu 30 dni, licząc od następnego dnia po udzieleniu, bezpośrednio lub za pośrednictwem innych osób, pomocy, wsparcia lub porady.
2. W przypadku uzgodnień standaryzowanych państwa członkowskie przyjmują niezbędne środki w celu nałożenia na pośredników obowiązku składania co 3 miesiące okresowej aktualizacji zgłoszenia zawierającej nowe informacje podlegające zgłoszeniu, o których mowa w ust. 14 lit. a), d), g) i h), które stały się dostępne od czasu poprzedniego zgłoszenia.
3. Jeśli pośrednik jest zobowiązany do przekazywania informacji dotyczących podlegających zgłoszeniu uzgodnień transgranicznych właściwym organom w więcej niż jednym państwie członkowskim, takie informacje są przekazywane jedynie w państwie członkowskim, które widnieje wyżej na poniższej liście:
(a) w państwie członkowskim, w którym pośrednik jest rezydentem do celów podatkowych;
(b) w państwie członkowskim, w którym pośrednik ma stały zakład, za pośrednictwem którego świadczy usługi w odniesieniu do uzgodnienia;
(c) w państwie członkowskim, w którym pośrednik jest zarejestrowany lub którego przepisom prawa podlega;
(d) w państwie członkowskim, w którym pośrednik jest zarejestrowany w stowarzyszeniu zawodowym związanym z usługami prawnymi, doradztwa podatkowego lub doradczymi.
4. W przypadku gdy zgodnie z ust. 3 pośrednik jest zobowiązany do dokonania zgłoszeń organom kilku państw, jest on zwolniony z przekazywania informacji, jeśli dysponuje dowodem, zgodnie z prawem krajowym, że te same informacje zostały już przekazane w innym państwie członkowskim.
5. Każde państwo członkowskie może przyjąć niezbędne środki w celu umożliwienia pośrednikom zwolnienia się z obowiązku przekazywania informacji dotyczących podlegających zgłoszeniu uzgodnień transgranicznych, jeżeli takie zgłoszenie wiązałoby się z naruszeniem tajemnicy zawodowej na mocy prawa krajowego tego państwa członkowskiego. W takich okolicznościach każde państwo członkowskie przyjmuje niezbędne środki w celu zobowiązania pośredników do bezzwłocznego powiadomienia każdego innego pośrednika lub, w przypadku braku takiego pośrednika, właściwego podatnika o ciążących na nich obowiązkach zgłoszenia na mocy ust. 6.
Pośrednicy mogą być uprawnieni do zwolnienia z obowiązku określonego w akapicie pierwszym jedynie w zakresie, w jakim działają w granicach odpowiednich przepisów krajowych dotyczących ich zawodów.
6. Każde państwo członkowskie przyjmuje niezbędne środki w celu wprowadzenia wymogu, by w przypadku braku pośrednika lub gdy pośrednik powiadamia właściwego podatnika lub innego pośrednika o zastosowaniu zwolnienia na mocy ust. 5, obowiązek przekazywania informacji dotyczących podlegającego zgłoszeniu uzgodnienia transgranicznego spoczywał na tym innym powiadomionym pośredniku lub, w przypadku braku takiego pośrednika, na właściwym podatniku.
7. Właściwy podatnik, na którym spoczywa obowiązek zgłoszenia, przekazuje informacje w terminie 30 dni, licząc od następnego dnia po udostępnieniu danego podlegającego zgłoszeniu uzgodnienia transgranicznego temu właściwemu podatnikowi do wdrożenia lub przygotowaniu takiego uzgodnienia do wdrożenia przez tego właściwego podatnika, lub po dokonaniu pierwszej czynności służącej wdrożeniu takiego uzgodnienia w odniesieniu do tego właściwego podatnika, w zależności od tego, co nastąpi wcześniej.
Jeżeli właściwy podatnik jest zobowiązany do przekazywania informacji dotyczących podlegającego zgłoszeniu uzgodnienia transgranicznego właściwym organom w więcej niż jednym państwie członkowskim, takie informacje są przekazywane jedynie w państwie członkowskim, które widnieje wyżej na poniższej liście:
(a) w państwie członkowskim, w którym właściwy podatnik jest rezydentem do celów podatkowych;
(b) w państwie członkowskim, w którym właściwy podatnik posiada stały zakład, który korzysta z uzgodnienia;
(c) w państwie członkowskim, w którym właściwy podatnik uzyskuje dochód lub generuje zyski, mimo że dany właściwy podatnik nie jest rezydentem do celów podatkowych ani nie posiada stałego zakładu w żadnym państwie członkowskim;
(d) w państwie członkowskim, w którym właściwy podatnik prowadzi działalność, mimo że dany właściwy podatnik nie jest rezydentem do celów podatkowych ani nie posiada stałego zakładu w żadnym państwie członkowskim.
8.  W przypadku gdy zgodnie z ust. 7 właściwy podatnik jest zobowiązany do dokonania zgłoszeń organom kilku państw, jest on zwolniony z przekazywania informacji, jeśli dysponuje dowodem, zgodnie z prawem krajowym, że te same informacje zostały już przekazane w innym państwie członkowskim.
9. Każde państwo członkowskie przyjmuje niezbędne środki w celu wprowadzenia wymogu, by w przypadku gdy istnieje więcej niż jeden pośrednik, obowiązek przekazania informacji dotyczących podlegającego zgłoszeniu uzgodnienia transgranicznego spoczywał na wszystkich pośrednikach zaangażowanych w to samo podlegające zgłoszeniu uzgodnienie transgraniczne.
Dany pośrednik jest zwolniony z przekazywania informacji tylko w zakresie, w jakim dysponuje dowodem, zgodnie z prawem krajowym, że te same informacje, o których mowa w ust. 14, zostały już przekazane przez innego pośrednika.
10. Każde państwo członkowskie przyjmuje niezbędne środki w celu wprowadzenia wymogu, by w przypadku gdy obowiązek zgłoszenia spoczywa na właściwym podatniku i gdy istnieje więcej niż jeden właściwy podatnik, właściwym podatnikiem, który przekazuje informacje zgodnie z ust. 6, był podatnik, który widnieje wyżej na poniższej liście:
(a) właściwy podatnik, który uzgodnił podlegające zgłoszeniu uzgodnienie transgraniczne z pośrednikiem;
(b) właściwy podatnik, który zarządza wdrożeniem uzgodnienia.
Każdy właściwy pośrednik jest zwolniony z przekazywania informacji tylko w zakresie, w jakim dysponuje dowodem, zgodnie z prawem krajowym, że te same informacje, o których mowa w ust. 14, zostały już przekazane przez innego właściwego podatnika.
11. Każde państwo członkowskie może przyjąć niezbędne środki w celu wprowadzenia wymogu, by każdy właściwy podatnik przekazywał informacje o stosowaniu przez siebie uzgodnienia administracji podatkowej w każdym roku, w którym zastosował uzgodnienie.
12. Każde państwo członkowskie przyjmuje niezbędne środki w celu zobowiązania pośredników i właściwych podatników do przekazywania informacji na temat podlegającego zgłoszeniu uzgodnienia transgranicznego, w odniesieniu do którego dokonano pierwszej czynności służącej jego wdrożeniu w okresie między dniem wejścia w życie a datą rozpoczęcia stosowania niniejszej dyrektywy. Pośrednicy i właściwi podatnicy, w stosownym przypadkach, przekazują informacje o tych podlegających zgłoszeniu uzgodnieniach transgranicznych do dnia 31 sierpnia 2020 r.
13. Właściwy organ państwa członkowskiego, któremu przekazano informacje zgodnie z ust. 1–12 niniejszego artykułu, w drodze automatycznej wymiany przekazuje informacje określone w ust. 14 niniejszego artykułu właściwym organom wszystkich pozostałych państw członkowskich zgodnie z ustaleniami praktycznymi przyjętymi na mocy art. 21.
14. Informacje, które właściwy organ państwa członkowskiego jest zobowiązany przekazywać na mocy ust. 13, zawierają w zależności od przypadku:
(a) dane identyfikacyjne pośredników i właściwych podatników, w tym ich nazwę lub imię i nazwisko, datę i miejsce urodzenia (w przypadku osób fizycznych), rezydencję podatkową, numer »NIP« oraz, w stosownych przypadkach, osób będących przedsiębiorstwami powiązanymi z właściwym podatnikiem;
(b) informacje o cechach rozpoznawczych określonych w załączniku IV, które sprawiają, że dane uzgodnienie transgraniczne podlega zgłoszeniu;
(c) streszczenie treści podlegającego zgłoszeniu uzgodnienia transgranicznego, w tym wskazanie nazwy, pod jaką to uzgodnienie funkcjonuje, jeżeli taka istnieje, oraz opis stosownej działalności gospodarczej lub uzgodnień sformułowany w sposób abstrakcyjny i nieprowadzący do ujawnienia tajemnicy handlowej, przemysłowej lub zawodowej lub procesu produkcyjnego, lub do ujawnienia informacji, które byłoby sprzeczne z porządkiem publicznym;
(d) dzień, w którym została lub zostanie dokonana pierwsza czynność służąca wdrożeniu podlegającego zgłoszeniu uzgodnienia transgranicznego;
(e) informacje o przepisach krajowych, które stanowią podstawę podlegającego zgłoszeniu uzgodnienia transgranicznego;
(f) wartość podlegającego zgłoszeniu uzgodnienia transgranicznego; 
(g) określenie państwa członkowskiego właściwego podatnika lub właściwych podatników lub wszelkich pozostałych państw członkowskich, których może dotyczyć podlegające zgłoszeniu uzgodnienie transgraniczne;
(h) określenie każdej innej osoby w państwie członkowskim, na którą to osobę podlegające zgłoszeniu uzgodnienie transgraniczne może mieć wpływ, wraz ze wskazaniem państwa członkowskiego, z którym powiązana jest taka osoba.
15. Brak reakcji ze strony administracji podatkowej na dane podlegające zgłoszeniu uzgodnienie transgraniczne nie oznacza zaaprobowania ważności lub sposobu opodatkowania tego uzgodnienia.
16. W celu ułatwienia wymiany informacji, o których mowa w ust. 13 niniejszego artykułu, Komisja przyjmuje ustalenia praktyczne niezbędne do wykonania przepisów niniejszego artykułu, w tym środki służące standaryzacji przekazywania informacji określonych w ust. 14 niniejszego artykułu, w ramach procedury ustanowienia standardowego formularza przewidzianego w art. 20 ust. 5.
17. Komisja nie ma dostępu do informacji, o których mowa w ust. 14 lit. a), c) i h).
18. Automatyczna wymiana informacji odbywa się w ciągu jednego miesiąca od końca kwartału, w którym te informacje przekazano. Pierwsze informacje zostaną przekazane do dnia 31 października 2020 r.”;
ZAŁĄCZNIK do pkt. III – Wyciąg z dyrektywy dot. „wejścia w życie”
Artykuł 2
1. Państwa członkowskie przyjmują i publikują, najpóźniej do dnia 31 grudnia 2019 r., przepisy ustawowe, wykonawcze i administracyjne niezbędne do wykonania niniejszej dyrektywy. Niezwłocznie informują o tym Komisję.
Państwa członkowskie stosują te przepisy od dnia 1 lipca 2020 r.
Przepisy przyjęte przez państwa członkowskie zawierają odniesienie do niniejszej dyrektywy lub odniesienie takie towarzyszy ich urzędowej publikacji. Metody dokonywania takiego odniesienia określane są przez państwa członkowskie.
2. Państwa członkowskie przekazują Komisji tekst podstawowych przepisów prawa krajowego, przyjętych w dziedzinie objętej niniejszą dyrektywą.
Artykuł 3
Niniejsza dyrektywa wchodzi w życie dwudziestego dnia po jej opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.
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